Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

mElu mElu rama nAma-saurASTraM 


In the kRti 'mElu mElu rAma nAma’ – rAga saurASTraM, zrI tyAgarAja extols the superiority of name chanting than any other method of worship.

P
mElu mElu rAma nAma sukha-


m(I) dharalO manasA


phAla lOcana vAlmIk(A)di 


bAl(A)nilaj(A)dulu sAkSiga

C1
niNDu dAhamu konna manujulaku 


nIru drAgina sukhambukaNTE


caNDa dAridra manujulaku dhana 


bhANDm(a)bbina sukhambukaNTE (mElu)

C2
tApamu sairiJcani janulak(a)mRta 


vApi(y)bbina sukhambukaNTE dari


dApu lEka bhayam(a)ndu vELala 


dhairyamu galgu sukhambukaNTE (mElu)

C3 
Akali vELala paJca bhakSya 


param(A)nnam(a)bbina sukhambukaNTE


zrI karuDau zrI rAmuni manasuna 


cintiJcu sukhambukaNTE (mElu)

C4
sAra hInamaina krOdha samayamuna


zAntamu galgu sukhambukaNTE


nErani mUDhulaku sakala vidyA


pAramu teliyu sukhambukaNTE
 (mElu)

C5 
rAmunipai nija bhakti kaligi gAna 


rasamu telisina sukhambukaNTE


pAmara celimi sEyani vAri 


bhAvamu lOni sukhambukaNTE (mElu)

C6 
cEya tagu vEdAnta vicAraNa 


cEyaga galgu sukhambukaNTE


bAyaka nirguNa bhAvamu gala para


brahm(A)nubhava sukhambukaNTE (mElu)

C7
rAjasa tAmasa guNamu lEni 


pUjalu galgu sukhambukaNTE


rAja zikhA maNi(y)aina tyAga-


rAjuk(o)saGgu sukhambukaNTE (mElu)


Gist 


O My Mind! In this World, chanting the name of zrI rAma is the best comfort; I assert in the presence of Lord ziva, vAlmIki and other sages,  pArvati, AJjanEya and others!  


More than the comfort - 


(1) derived by drinking water by the people who have acute thirst, (2) derived by attaining a treasure chest by  the people who are in utter poverty, (3) derived by attaining a lake of nectar by the people who are unable to tolerate the heat (of afflications of Worldly Existence), (4) derived by getting courage when one feels fear in the absence of shelter or refuge, (5) derived by getting a five-course meal and rice pudding when one feels hunger, (6) derived by contemplating in the mind on Lord zrI rAma who causes prosperity, (7) derived by becoming calm when one feels purpose-less wrath, (8) derived by attaining proficiency in all the fields of knowledge by the unlettered idiots, (9) derived by one endowed with true devotion towards Lord zrI rAma and also knowing the taste of music, (10) derived in the minds of those who do not befriend the wicked, (11) derived by participating in a worthy deliberation on  philosophy, (12) derived by uninterrupted experience of Supreme Self of attribute-less nature, (13) derived by performing worship devoid of attributes of action or passion and sloth or inertia or darkness, and (14) that could be conferred on this tyAgarAja even by Lord ziva, -  chanting the name of zrI rAma is a better comfort.

Word-by-word Meaning 

P
O My Mind (manasA)! In this (I) World (dharalO), chanting the name (nAma) of zrI rAma is the best (mElu mElu) comfort (sukhamu) (sukhamI); 


I assert in the presence of (sAkSiga) Lord ziva – One who has (third) eye (lOcana) on the forehead (phAla), vAlmIki and other sages (Adi) (vAlmIkAdi),  pArvati (bAlA), AJjanEya – born of Wind God (anilaja) (bAlAnilaja) and others (Adulu)!  

C1
More than the comfort (sukhambukaNTE) derived by drinking (drAgina) water (nIru) by the people (manujulaku) who have (konna) acute (niNDu) thirst (dAhamu), and 


more than the comfort (sukhambukaNTE) derived by attaining (abbina) a treasure (dhana) chest (bhANDamu) (literally vessel) (bhANDamabbina) by  the people (manujulaku) who are in utter (caNDa) poverty (dAridra),    


O My mind! chanting the name of zrI rAma is a better comfort; I assert in the presence of Lord ziva, vAlmIki and other sages,  pArvati, AJjanEya and others.

C2
More than the comfort (sukhambukaNTE) derived by attaining (abbina) a lake (vApi) (vApiyabbina) of nectar (amRta) (janulakamRta) by the people (janulaku) who are unable to tolerate (sairiJcani) the heat (of afflications of Worldly Existence) (tApamu), and 


more than the comfort (sukhambukaNTE) derived by getting (galgu) courage (dhairyamu) when (vELala) one feels (andu) fear (bhayamu) (bhayamandu) in the absence (lEka) of shelter (dari) or refuge (dApu), 


O My Mind! chanting the name of zrI rAma is a better comfort; I in the presence of Lord ziva, vAlmIki and other sages,  pArvati, AJjanEya and others.

C3
More than the comfort (sukhambukaNTE) derived by getting (abbina) a five-course meal (paJca bhakSya) and rice pudding (paramAnnamu) (commonly known as pAyasam) (paramAnnamabbina) when (vELala) one feels hunger (Akali), and 


more than the comfort (sukhambukaNTE) derived by contemplating (cintiJcu) in the mind (manasuna) on Lord zrI rAma (rAmuni) who causes prosperity (zrIkaruDu) (zrIkaruDau);  


O My Mind! chanting the name of zrI rAma is a better comfort; I in the presence of Lord ziva, vAlmIki and other sages,  pArvati, AJjanEya and others.

C4
More than the comfort (sukhambukaNTE) derived by becoming (galgu) calm (zAntamu) when (samayamuna) one feels purpose-less (sAra hInamaina) wrath (krOdha), and 


more than the comfort (sukhambukaNTE) derived by attaining (teliyu) proficiency (pAramu) in all (sakala) the fields of knowledge (vidyA) by the unlettered (nErani) idiots (mUDhulaku),  


O My Mind! chanting the name of zrI rAma is a better comfort; I in the presence of Lord ziva, vAlmIki and other sages,  pArvati, AJjanEya and others.

C5
More than the comfort (sukhambukaNTE) derived by one endowed (kaligi) with true (nija) devotion (bhakti) towards Lord zrI rAma (rAmunipai) and also knowing (telisina) the taste (rasamu) of music (gAna), and 


more than the comfort (sukhambukaNTE) felt in the minds (bhAvamulOni) of those (vAri) who do not (sEyani) befriend (celimi) the wicked (pAmara), 


O My Mind! chanting the name of zrI rAma is a better comfort; I in the presence of Lord ziva, vAlmIki and other sages,  pArvati, AJjanEya and others.

C6
More than the comfort (sukhambukaNTE) derived (galgu) by one participating (cEyaga) in a worthy (cEya tagu) deliberation (vicAraNa) on  philosophy (vEdAnta), and 


more than the comfort (sukhambukaNTE) of uninterrupted (bAyaka) experience (anubhava) of Supreme Self (para brahma) (brahmAnubhava) of (gala) attribute-less (nirguNa) nature (bhAvmu), 


O My Mind! chanting the name of zrI rAma is a better comfort; I in the presence of Lord ziva, vAlmIki and other sages,  pArvati, AJjanEya and others.

C7
More than the comfort (sukhambukaNTE) derived (galgu) by performing worship (pUjalu) devoid (lEni) of attributes (guNamu) of action or passion (rAjasa) and sloth or inertia or darkness (tAmasa), and 


more than the comfort (sukhambukaNTE) that could be conferred (osaGgu) on this tyAgarAja (tyAgarAjukosaGgu) even (aina) by Lord ziva – one who wears the digit of the moon (rAja) onHis head (zikhA) as a jewel (maNi) (maNiyaina), 


O My Mind! chanting the name of zrI rAma is a better comfort; I in the presence of Lord ziva, vAlmIki and other sages,  pArvati, AJjanEya and others.

Notes – 


P – bAlA – a girl under 16 years of age; a name of mother in lalitA sahasranAmaM. 


P – sAkSiga – this is a form of swearing. 


C2 – dari dApu – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein the word ‘dari’ is missing. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – tApamu – In my opinion, if this word  means merely ‘heat’, then ‘rain’ would have been sufficient relief; but as zrI tyAgarAja mentions ‘nectar’ as the relief, the word ‘tApa’ would mean the ‘tApatraya- (afflictions of Worldly Existence) - AdhyAtmika, Adhi-daivika, Adhi-bhautika.

 
C3 – paJca bhakSya – Five kinds of Eating – carva - masticating,  khAdana - chewing, lEhya – licking, cOSya – sucking, pEya – drinking;  This may also mean food with six kinds of tastes – (SaDrasa) - tamizh arusuvai – sweet (madhura - inippu), sour (amla - puLippu), salt (lavaNa - uvarppu), bitter (kaTu - kasappu), pungent (tIkSNa - kAraM), astringent (kaSAya - tuvarppu); kaTu also means pungent. In the kRti, paramAnnaM represents ‘sweet’. 


C3 – paJca bhakSya paramAnnaM – in Tamil Nadu, this is a common usage to indicate a grand feast. 


C3 – manusuna cintiJcina – It is rather interesting that zrI tyAgarAja discounts even contemplation on the Lord rAma over chanting of names of Lord rAma. 

C7 – pUjalu – ‘ worships’ -  this is how it is given in all the books. In keeping with the context, the word, in my opinion should be ‘pUjala’ – ‘from worships’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C7 – rAja zikhAmaniyaina tyAgarAjukosaGgu sukhambu – In the book of TSV/AKG, this has been translated as ‘the happiness conferred on Lord tyAgarAja – wearer of digit of moon’.  There are some kRtis where zrI tyAgarAja uses his ‘mudra’ (tyAgarAja) to mean Lord ziva. 


The word ‘aina’ (zikhAmaNiyaina) may be translated either as ‘one who is’ or ‘even if’. The translation given in the book of TSV/AKG, takes the former meaning (‘one who is’); however, the latter meaning (‘even if’) has been taken for translation here. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ¨Éä™Öô ¨Éä™Öô ®úÉ¨É xÉÉ¨É ºÉÖJÉ-

   (¨ÉÒ) vÉ®ú™ôÉä ¨ÉxÉºÉÉ 

   ¡òÉ™ô ™ôÉäSÉxÉ ´ÉÉ±¨ÉÒ(EòÉ)Ênù 

   ¤ÉÉ(™ôÉ)ÊxÉ™ô(VÉÉ)nÖù™Öô ºÉÉÊIÉMÉ (¨Éä)

SÉ1. ÊxÉhbÖ÷ nùÉ½þ¨ÉÖ EòÉäzÉ ¨ÉxÉÖVÉÖ™ôEÖò 

    xÉÒ¯û pùÉÊMÉxÉ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ

    SÉhb÷ nùÉÊ®úpù ¨ÉxÉÖVÉÖ™ôEÖò vÉxÉ 

    ¦ÉÉhb÷(¨É)Î¤¤ÉxÉ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ (¨Éä)

SÉ2. iÉÉ{É¨ÉÖ ºÉèÊ®úˆÉÊxÉ VÉxÉÖ™ô(Eò)¨ÉÞiÉ 

    ´ÉÉÊ{É(ªÉ)Î¤¤ÉxÉ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ nùÊ®ú

    nùÉ{ÉÖ ™äôEò ¦ÉªÉ(¨É)xnÖù ´Éä³ý™ô 

    vÉèªÉÇ¨ÉÖ MÉ±MÉÖ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ (¨Éä)

SÉ3. +ÉEòÊ™ô ´Éä³ý™ô {ÉˆÉ ¦ÉIªÉ 

    {É®ú(¨ÉÉ)zÉ(¨É)Î¤¤ÉxÉ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ

    ¸ÉÒEò¯ûb÷Éè ¸ÉÒ®úÉ¨ÉÖÊxÉ ¨ÉxÉºÉÖxÉ 

    ÊSÉÎxiÉˆÉÖ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ (¨Éä)

SÉ4. ºÉÉ®ú ½þÒxÉ(¨Éè)xÉ GòÉävÉ ºÉ¨ÉªÉ¨ÉÖxÉ 

     ¶ÉÉxiÉ¨ÉÖ MÉ±MÉÖ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ

     xÉä®úÊxÉ ¨ÉÚfÖø™ôEÖò ºÉEò™ô Ê´ÉtÉ 

     {ÉÉ®ú¨ÉÖ iÉäÊ™ôªÉÖ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ (¨Éä)

SÉ5. ®úÉ¨ÉÖÊxÉ{Éè ÊxÉVÉ ¦ÉÊHò EòÊ™ôÊMÉ MÉÉxÉ 

     ®úºÉ¨ÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉxÉ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ

     {ÉÉ¨É®ú SÉäÊ™ôÊ¨É ºÉäªÉÊxÉ ´ÉÉÊ®ú 

     ¦ÉÉ´É¨ÉÖ ™ôÉäÊxÉ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ (¨Éä)

SÉ6. SÉäªÉ iÉMÉÖ ´ÉänùÉxiÉ Ê´ÉSÉÉ®úhÉ 

     SÉäªÉMÉ MÉ±MÉÖ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ

     ¤ÉÉªÉEò ÊxÉMÉÖÇhÉ ¦ÉÉ´É¨ÉÖ MÉ™ô {É®ú-

     ¥É(ÀÉ)xÉÖ¦É´É ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ (¨Éä)

SÉ7. ®úÉVÉºÉ iÉÉ¨ÉºÉ MÉÖhÉ¨ÉÖ ™äôÊxÉ 

     {ÉÚVÉ™Öô MÉ±MÉÖ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ

     ®úÉVÉ Ê¶ÉJÉÉ ¨ÉÊhÉªÉèxÉ iªÉÉMÉ-

     ®úÉVÉÖ(EòÉä)ºÉƒÙó ºÉÖJÉ¨¤ÉÖEòh]äõ (¨Éä)


English With Special Characters

pa. m®lu m®lu r¡ma n¡ma sukha-

   (m¢) dharal° manas¡ 

   ph¡la l°cana v¡lm¢(k¡)di 

   b¡(l¡)nila(j¡)dulu s¡kÀiga (m®)

ca1. ni¸·u d¡hamu konna manujulaku 

    n¢ru dr¡gina sukhambuka¸¶®

    ca¸·a d¡ridra manujulaku dhana 

    bh¡¸·a(ma)bbina sukhambuka¸¶® (m®)

ca2. t¡pamu sairiµcani janula(ka)m¤ta 

    v¡pi(ya)bbina sukhambuka¸¶® dari

    d¡pu l®ka bhaya(ma)ndu v®½ala 

    dhairyamu galgu sukhambuka¸¶® (m®)

ca3. ¡kali v®½ala paµca bhakÀya 

    para(m¡)nna(ma)bbina sukhambuka¸¶®

    ¿r¢karu·au ¿r¢r¡muni manasuna 

    cintiµcu sukhambuka¸¶® (m®)

ca4. s¡ra h¢na(mai)na kr°dha samayamuna 

     ¿¡ntamu galgu sukhambuka¸¶®

     n®rani m£·hulaku sakala vidy¡ 

     p¡ramu teliyu sukhambuka¸¶® (m®)

ca5. r¡munipai nija bhakti kaligi g¡na 

     rasamu telisina sukhambuka¸¶®

     p¡mara celimi s®yani v¡ri 

     bh¡vamu l°ni sukhambuka¸¶® (m®)

ca6. c®ya tagu v®d¡nta vic¡ra¸a 

     c®yaga galgu sukhambuka¸¶®

     b¡yaka nirgu¸a bh¡vamu gala para-

     bra(hm¡)nubhava sukhambuka¸¶® (m®)

ca7. r¡jasa t¡masa gu¸amu l®ni 

     p£jalu galgu sukhambuka¸¶®

     r¡ja ¿ikh¡ ma¸iyaina ty¡ga-

     r¡ju(ko)sa´gu sukhambuka¸¶® (m®)


Telugu

xms. ®ªs[VÌÁV ®ªs[VÌÁV LSª«sV ©yª«sV xqsVÅÁc

   (­dsV) µ³R¶LRiÍÜ[ ª«sV©«sry 

   FnyÌÁ ÍÜ[¿RÁ©«s ªyÖdÁø(NS)µj¶ 

   ËØ(ÍØ)¬sÌÁ(ÇØ)µR¶VÌÁV ryOTPQgRi (®ªs[V)

¿RÁ1. ¬sßïáV µyx¤¦¦¦ª«sVV N]©«sõ ª«sV©«sVÇÁÙÌÁNRPV 

    ¬dsLRiV úµygji©«s xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[

    ¿RÁßïá µyLjiúµR¶ ª«sV©«sVÇÁÙÌÁNRPV µ³R¶©«s 

    Ë³Øßïá(ª«sV)ÕÁ÷©«s xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[ (®ªs[V)

¿RÁ2. »yxmsª«sVV \|qsLjiÄÁè¬s ÇÁ©«sVÌÁ(NRP)ª«sVX»R½ 

    ªyzms(¸R¶V)ÕÁ÷©«s xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[ µR¶Lji

    µyxmso ÛÍÁ[NRP Ë³ÏÁ¸R¶V(ª«sV)©ô«sV ®ªs[ÎÏÁÌÁ 

    \®µ³¶LRiùª«sVV gRiÌæÁV xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[ (®ªs[V)

¿RÁ3. ANRPÖÁ ®ªs[ÎÏÁÌÁ xmsÄÁè Ë³ÏÁORPQQù 

    xmsLRi(ª«sW)©«sõ(ª«sV)ÕÁ÷©«s xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[

    $NRPLRiV²_ $LSª«sVV¬s ª«sV©«sxqsV©«s 

    ÀÁ¬sòÄÁVè xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[ (®ªs[V)

¿RÁ4. ryLRi {¤¦¦¦©«s(\®ªsV)©«s úN][µ³R¶ xqsª«sV¸R¶Vª«sVV©«s 

     aS©«sòª«sVV gRiÌæÁV xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[

     ®©s[LRi¬s ª«sVW²³R¶VÌÁNRPV xqsNRPÌÁ ­sµyù 

     FyLRiª«sVV ¾»½ÖÁ¸R¶VV xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[ (®ªs[V)

¿RÁ5. LSª«sVV¬s\|ms ¬sÇÁ Ë³ÏÁNTPò NRPÖÁgji gS©«s 

     LRixqsª«sVV ¾»½ÖÁzqs©«s xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[

     Fyª«sVLRi Â¿ÁÖÁ­sV }qs¸R¶V¬s ªyLji 

     Ë³Øª«sª«sVV ÍÜ[¬s xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[ (®ªs[V)

¿RÁ6. Â¿Á[¸R¶V »R½gRiV ®ªs[µy©«sò ­s¿yLRißá 

     Â¿Á[¸R¶VgRi gRiÌæÁV xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[

     ËØ¸R¶VNRP ¬sLæRiVßá Ë³Øª«sª«sVV gRiÌÁ xmsLRic

     úÊÁ(¥¦¦¦ø)©«sVË³ÏÁª«s xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[ (®ªs[V)

¿RÁ7. LSÇÁxqs »yª«sVxqs gRiVßáª«sVV ÛÍÁ[¬s 

     xmspÇÁÌÁV gRiÌæÁV xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[

     LSÇÁ bPÆØ ª«sVßÓá\¹¸¶V©«s »yùgRic

     LSÇÁÙ(N])xqsÃæÁV xqsVÅÁª«sVV÷NRPâßíá[ (®ªs[V)


Tamil

T. úUÛ úUÛ WôU SôU ^÷L2þ

   (Á) R4WúXô U]^ô

   Tô2X úXôN] YôpÁ(Lô3)§ 

   Tô3(Xô)²X(_ô)Õ3Û ^ô·L3

N1. ¨iÓ3 Rô3aØ ùLôu] Uà_÷XÏ 

   ¿Ú j3Wô¡3] ^÷L2m×LiúP

   NiP3 Rô3¬j3W Uà_÷XÏ R4] 

   Tô4iP3(U)l3©3] ^÷L2m×LiúP (úUÛ)

N2. RôTØ û^¬gN² _àX(L)mÚR 

   Yô©(V)l3©3] ^÷L2m×LiúP R¬

   Rô3× úXL T4V(U)kÕ3 úY[X 

   ûR4oVØ L3pÏ3
^÷L2m×LiúP(úUÛ)

N3. BL­ úY[X TgN T4zV 

    TW(Uô)u](U)l3©3] ^÷L2m×LiúP

    c LÚùPü3 cWôØ² U]^÷] 

    £k§gÑ ^÷L2m×LiúP(úUÛ)

N4. ^ôW Í]ùUü dúWôR4 ^UVØ] 

   ^ôkRØ L3pÏ3 ^÷L2m×LiúP 

   úSW² êÓ4XÏ ^LX ®j3Vô 

   TôWØ ùR­Ù ^÷L2m×LiúP(úUÛ)

N5. WôØ²ûT ¨_ T4d§ L­¡3 

   Lô3] W^Ø ùR­³] ^÷L2m×LiúP

   TôUW ùN­ª ú^V² Yô¬ 

   Tô4YØ úXô² ^÷L2m×LiúP(úUÛ)

N6. úNV RÏ3 úYRô3kR ®NôWQ 

    úNVL3 L3pÏ3 ^÷L2m×LiúP


    Tô3VL3 ¨oÏ3Q Tô4YØ L3X TWþ

    l3Wy(Uô)àT4Y ^÷L2m×LiúP(úUÛ)

N7. Wô_^ RôU^ Ï3QØ úX² 

    é_Û L3pÏ3 ^÷L2m×LiúP

    Wô_ ³Lô2 U¦ûV] jVôL3þ

    Wô_÷(ùLô)^eÏ3 ^÷L2m×LiúP(úUÛ)

ªdÏ úUXô]Õ, CWôU SôUj§u ÑLúU, 

Cl×®«p, U]úU!

ùSt±dLiQu, YôpÁ¡ ØRXôú]ôo,

TôoY§, AàUu B¡úVôo Nôh£VôL;

1. ªdÏ ¿o úYhûLÙt\ U²RÚdÏ

  ¿WÚk§] ÑLj§àm,

  ªdÏ Y±V U²RÚdÏ ùNpYd

  L[g£Vm ¡ûPjR ÑLj§àm, 


ªdÏ úUXô]Õ, CWôU SôUj§u ÑLúU, 


Cl×®«p, U]úU!   

2. ùYmûU RôeL®VXôR UdLÞdÏ AªrRd

  Ï[m ¡ûPjR ÑLj§àm, 

  úTôdúLô, ×LúXô«u± AfNØßYUVm 

  Õ¦ÜiPôÏm ÑLj§àm,


ªdÏ úUXô]Õ, CWôU SôUj§u ÑLúU, 


Cl×®«p, U]úU!   

3. T£jR úYû[«p IYûLÙi¥Ùm, 

   TôtúNôßm ¡ûPjR ÑLj§àm,

   StTV]ÚÞm CWôUû] U]§p 

   £k§dÏm ÑLj§àm,


ªdÏ úUXô]Õ, CWôU SôUj§u ÑLúU, 


Cl×®«p, U]úU!   

4. NôWUt\ £]ØßYUVm 

  U]YûU§ ¡ûPjR ÑLj§àm,  

  LpXôR êPÚdLû]jÕd Lp®

  V±Üm ùR¬Ùm ÑLj§àm,


ªdÏ úUXô]Õ, CWôU SôUj§u ÑLúU, 


Cl×®«p, U]úU!   

5. CWôU²Pm EiûUVô] TtßiPô¡ CûNf

   ÑûYÙm A±Ùm ÑLj§àm,

   D]oL°u Sh×\ôRY¬u 

   CVp©²Ûs[ ÑLj§àm,


ªdÏ úUXô]Õ, CWôU SôUj§u ÑLúU, 


Cl×®«p, U]úU!   

6. ùNVjRÏ úYRôkR ®NôWûQ 

   ùNnY§ÛiPôÏm ÑLj§àm, 

   CûPV\ô ¨odÏQ®Vp×s[ 

   TWmùTôÚ°u AàTYj§u ÑLj§àm,


ªdÏ úUXô]Õ, CWôU SôUj§u ÑLúU, 


Cl×®«p, U]úU!   

7. CWôNR, RôUR ÏQeL[t\ 

  Y¯Tôh¥²ÛiPôÏm ÑLj§àm,

  ©û\V¦úYô]ô¡àm, 

  §VôLWôNàdÏ YZeÏm ÑLj§àm,


ªdÏ úUXô]Õ, CWôU SôUj§u ÑLúU, 


Cl×®«p, U]úU!   

ùYmûU þ ØqùYmûUûVd Ï±dÏm


Kannada

®Ú. ÈæßÞÄß ÈæßÞÄß ÁÛÈÚß «ÛÈÚß ÑÚßR-

   (ÉßÞ) ¨ÚÁÚÅæàÞ ÈÚß«ÚÑÛ 

   ±ÛÄ ÅæàÞ^Ú«Ú ÈÛÆ½Þ(OÛ)¦ 

   ·Û(ÅÛ)¬Ä(eÛ)¥ÚßÄß ÑÛPÐVÚ (ÈæßÞ)

^Ú1. ¬yßu ¥ÛÔÚÈÚßß Oæà«Ú­ ÈÚß«ÚßdßÄOÚß 

    ¬ÞÁÚß ¥ÛÃW«Ú ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ

    ^Úyu ¥ÛÂ¥ÚÃ ÈÚß«ÚßdßÄOÚß ¨Ú«Ú 

    ºÛyu(ÈÚß)¸¹«Ú ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ (ÈæßÞ)

^Ú2. }Û®ÚÈÚßß ÑæçÂj`¬ d«ÚßÄ(OÚ)ÈÚßä}Ú 

    ÈÛ¯(¾Úß)¸¹«Ú ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ ¥ÚÂ

    ¥Û®Úâ´ ÅæÞOÚ ºÚ¾Úß(ÈÚß)«Úß§ ÈæÞ×ÚÄ 

    ¨æçÁÚÀÈÚßß VÚÄßX ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ (ÈæßÞ)

^Ú3. AOÚÆ ÈæÞ×ÚÄ ®Új` ºÚOÚÐ=À 

    ®ÚÁÚ(ÈÚáÛ)«Ú­(ÈÚß)¸¹«Ú ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ

    *OÚÁÚßsè *ÁÛÈÚßß¬ ÈÚß«ÚÑÚß«Ú 

    _¬¡jß` ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ (ÈæßÞ)

^Ú4. ÑÛÁÚ ÕÞ«Ú(Èæßç)«Ú OæàÃÞ¨Ú ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßß«Ú 

     ËÛ«Ú¡ÈÚßß VÚÄßX ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ

     «æÞÁÚ¬ ÈÚßàvÚßÄOÚß ÑÚOÚÄ É¥ÛÀ 

     ®ÛÁÚÈÚßß }æÆ¾Úßß ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ (ÈæßÞ)

^Ú5. ÁÛÈÚßß¬®æç ¬d ºÚP¡ OÚÆW VÛ«Ú 

     ÁÚÑÚÈÚßß }æÆÒ«Ú ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ

     ®ÛÈÚßÁÚ ^æÆÉß ÑæÞ¾Úß¬ ÈÛÂ 

     ºÛÈÚÈÚßß ÅæàÞ¬ ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ (ÈæßÞ)

^Ú6. ^æÞ¾Úß }ÚVÚß ÈæÞ¥Û«Ú¡ É^ÛÁÚy 

     ^æÞ¾ÚßVÚ VÚÄßX ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ

     ·Û¾ÚßOÚ ¬ÁÚßXy ºÛÈÚÈÚßß VÚÄ ®ÚÁÚ-

     ¶Ã(ÔÛ½)«ÚßºÚÈÚ ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ (ÈæßÞ)

^Ú7. ÁÛdÑÚ }ÛÈÚßÑÚ VÚßyÈÚßß ÅæÞ¬ 

     ®ÚãdÄß VÚÄßX ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ

     ÁÛd ÌSÛ ÈÚß{¾æßç«Ú }ÛÀVÚ-

     ÁÛdß(Oæà)ÑÚ\ßX ÑÚßRÈÚßß¹OÚzæoÞ (ÈæßÞ)


Malayalam

]. taep taep cma \ma kpJþ

   (ao) [ctem a\km 

   ^me temN\ hmevao(Im)Zn 

   _m(em)\ne(Pm)Zpep km£nK (ta)

N1. \nWvUp Zmlap sIm¶ a\pPpeIp 

    \ocp {ZmKn\ kpJav_pIt­

    NWvU Zmcn{Z a\pPpeIp [\ 

    `mWvU(a)ºn\ kpJav_pIt­ (ta)

N2. Xm]ap sskcn©\n P\pe(I)arX 

    hm]n(b)ºn\ kpJav_pIt­ Zcn

    Zm]p teI `b(a)µp thfe 

    ss[cyap KevKp kpJav_pIt­ (ta)

N3. BIen thfe ]© `£y 

    ]c(am)¶(a)ºn\ kpJav_pIt­

    {ioIcpUu {iocmap\n a\kp\ 

    Nn´n©p kpJav_pIt­ (ta)

N4. kmc lo\(ssa)\ t{Im[ kabap\ 

     im´ap KevKp kpJav_pIt­

     t\c\n aqVpeIp kIe hnZym 

     ]mcap sXenbp kpJav_pIt­ (ta)

N5. cmap\nss] \nP `àn IenKn Km\ 

     ckap sXenkn\ kpJav_pIt­

     ]mac sNenan tkb\n hmcn 

     `mhap tem\n kpJav_pIt­ (ta)

N6. tNb XKp thZm´ hnNmcW 

     tNbK KevKp kpJav_pIt­

     _mbI \ncvKpW `mhap Ke ]cþ

     {_(Òm)\p`h kpJav_pIt­ (ta)

N7. cmPk Xmak KpWap te\n 

     ]qPep KevKp kpJav_pIt­

     cmP inJm aWnssb\ XymKþ

     cmPp(sIm)kMvKp kpJav_pIt­ (ta)


Assamese

Y. å]_Ç å]_Ç »ç] Xç] aÇF-

   (]Ý) Wý»ã_ç ]Xaç 

   Zõç_ å_ç$JôX ¾ç_½Ý(Eõç)×V 

   [ýç(_ç)×X_(Lç)VÇ_Ç aç×lùG (å])

$Jô1. ×X‰Çø Vçc÷]Ç åEõç~ ]XÇLÇ_EÇõ 

    XÝ»Ó VÐç×GX aÇF¶‘öÇEõä°Oô

    $Jô‰ø Vç×»VÐ ]XÇLÇ_EÇõ WýX 

    \öç‰ø(])×[[ýX aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

$Jô2. TöçY]Ç éa×»‡û×X LXÇ_(Eõ)]ÊTö 

    ¾ç×Y(Ì^)×[[ýX aÇF¶‘öÇEõä°Oô V×»

    VçYÇ å_Eõ \öÌ^(])³VÇ å¾__ 

    éWýÌ^ï]Ç G“Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

$Jô3. %çEõ×_ å¾__ Y‡û \öEËõ¹Ì^ 

    Y»(]ç)~(])×[[ýX aÇF¶‘öÇEõä°Oô

    `ÒÝEõ»ÓãQöì `ÒÝ»ç]Ç×X ]XaÇX 

    ×$Jô×Ü™ö‡Çû aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

$Jô4. aç» c÷ÝX(é])X åyÔçWý a]Ì^]ÇX 

     `çÜ™ö]Ç G“Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô

     åX»×X ]ÉÅRÇô_EÇõ aEõ_ ×¾²Ì^ç 

     Yç»]Ç åTö×_Ì^Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

$Jô5. »ç]Ç×XêY ×XL \ö×Nþ Eõ×_×G GçX 

     »a]Ç åTö×_×aX aÇF¶‘öÇEõä°Oô

     Yç]» æ$Jô×_×] åaÌ^×X ¾ç×» 

     \öç¾]Ç å_ç×X aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

$Jô6. æ$JôÌ^ Töm å¾VçÜ™ö ×¾$Jôç»S 

     æ$JôÌ^G G“Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô

     [ýçÌ^Eõ ×XmïS \öç¾]Ç G_ Y»-

     [ýÐ(¡ùç)XÇ\ö¾ aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

$Jô7. »çLa Töç]a mS]Ç å_×X 

     YÉL_Ç G“Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô

     »çL ×`Fç ]×SêÌ^X ±Ì^çG-

     »çLÇ(åEõç)a†Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])


Bengali

Y. å]_Ç å]_Ç Ì[ýç] Xç] aÇF-

   (]Ý) WýÌ[ýã_ç ]Xaç 

   Zõç_ å_ç»JôX [ýç_½Ý(Eõç)×V 

   [ýç(_ç)×X_(Lç)VÇ_Ç aç×lùG (å])

»Jô1. ×X‰Çø Vçc÷]Ç åEõç~ ]XÇLÇ_EÇõ 

    XÝÌ[ýÓ VÐç×GX aÇF¶‘öÇEõä°Oô

    »Jô‰ø Vç×Ì[ýVÐ ]XÇLÇ_EÇõ WýX 

    \öç‰ø(])×[[ýX aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

»Jô2. TöçY]Ç éa×Ì[ý‡û×X LXÇ_(Eõ)]ÊTö 

    [ýç×Y(Ì^)×[[ýX aÇF¶‘öÇEõä°Oô V×Ì[ý

    VçYÇ å_Eõ \öÌ^(])³VÇ å[ý__ 

    éWýÌ^ï]Ç G“Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

»Jô3. %çEõ×_ å[ý__ Y‡û \öEËõ¹Ì^ 

    YÌ[ý(]ç)~(])×[[ýX aÇF¶‘öÇEõä°Oô

    `ÒÝEõÌ[ýÓãQöì `ÒÝÌ[ýç]Ç×X ]XaÇX 

    ×»Jô×Ü™ö‡Çû aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

»Jô4. açÌ[ý c÷ÝX(é])X åyÔçWý a]Ì^]ÇX 

     `çÜ™ö]Ç G“Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô

     åXÌ[ý×X ]ÉÅRÇô_EÇõ aEõ_ ×[ý²Ì^ç 

     YçÌ[ý]Ç åTö×_Ì^Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

»Jô5. Ì[ýç]Ç×XêY ×XL \ö×Nþ Eõ×_×G GçX 

     Ì[ýa]Ç åTö×_×aX aÇF¶‘öÇEõä°Oô

     Yç]Ì[ý æ»Jô×_×] åaÌ^×X [ýç×Ì[ý 

     \öç[ý]Ç å_ç×X aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

»Jô6. æ»JôÌ^ Töm å[ýVçÜ™ö ×[ý»JôçÌ[ýS 

     æ»JôÌ^G G“Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô

     [ýçÌ^Eõ ×XmïS \öç[ý]Ç G_ YÌ[ý-

     [ýÐ(¡ùç)XÇ\ö[ý aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])

»Jô7. Ì[ýçLa Töç]a mS]Ç å_×X 

     YÉL_Ç G“Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô

     Ì[ýçL ×`Fç ]×SêÌ^X ±Ì^çG-

     Ì[ýçLÇ(åEõç)a†Ç aÇF¶‘öÇEõä°Oô (å])


Gujarati

~É. ©Éà±ÉÖ ©Éà±ÉÖ ­÷É©É {ÉÉ©É »ÉÖLÉ-

   (©ÉÒ) yÉ­÷±ÉÉà ©É{É»ÉÉ 

   £íÉ±É ±ÉÉàSÉ{É ´ÉÉ±©ÉÒ(HíÉ)Êqö 

   ¥ÉÉ(±ÉÉ)Ê{É±É(X)qÖö±ÉÖ »ÉÉÊKÉNÉ (©Éà)

SÉ1. Ê{ÉieÖô qöÉ¾ú©ÉÖ HíÉè}É ©É{ÉÖWÖð±ÉHÖí 

    {ÉÒ®ø röÉÊNÉ{É »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò

    SÉieô qöÉÊ­÷rö ©É{ÉÖWÖð±ÉHÖí yÉ{É 

    §ÉÉieô(©É)Î¥¥É{É »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò (©Éà)

SÉ2. lÉÉ~É©ÉÖ »ÉäÊ­÷_SÉÊ{É Wð{ÉÖ±É(Hí)©ÉÞlÉ 

    ´ÉÉÊ~É(«É)Î¥¥É{É »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò qöÊ­÷

    qöÉ~ÉÖ ±ÉàHí §É«É(©É){qÖö ´Éà³±É 

    yÉä«ÉÇ©ÉÖ NÉ±NÉÖ »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò (©Éà)

SÉ3. +ÉHíÊ±É ´Éà³±É ~É_SÉ §ÉK«É 

    ~É­÷(©ÉÉ)}É(©É)Î¥¥É{É »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò

    ¸ÉÒHí®øeôÉä ¸ÉÒ­÷É©ÉÖÊ{É ©É{É»ÉÖ{É 

    ÊSÉÎ{lÉ_SÉÖ »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò (©Éà)

SÉ4. »ÉÉ­÷ ¾úÒ{É(©Éä){É JíÉàyÉ »É©É«É©ÉÖ{É 

     ¶ÉÉ{lÉ©ÉÖ NÉ±NÉÖ »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò

     {Éà­÷Ê{É ©ÉÚhÖõ±ÉHÖí »ÉHí±É Ê´ÉvÉ 

     ~ÉÉ­÷©ÉÖ lÉèÊ±É«ÉÖ »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò (©Éà)

SÉ5. ­÷É©ÉÖÊ{É~Éä Ê{ÉWð §ÉÎGlÉ HíÊ±ÉÊNÉ NÉÉ{É 

     ­÷»É©ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É{É »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò

     ~ÉÉ©É­÷ SÉèÊ±ÉÊ©É »Éà«ÉÊ{É ´ÉÉÊ­÷ 

     §ÉÉ´É©ÉÖ ±ÉÉàÊ{É »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò (©Éà)

SÉ6. SÉà«É lÉNÉÖ ´ÉàqöÉ{lÉ Ê´ÉSÉÉ­÷iÉ 

     SÉà«ÉNÉ NÉ±NÉÖ »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò

     ¥ÉÉ«ÉHí Ê{ÉNÉÖÇiÉ §ÉÉ´É©ÉÖ NÉ±É ~É­÷-

     ¦É(ÁÉ){ÉÖ§É´É »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò (©Éà)

SÉ7. ­÷ÉWð»É lÉÉ©É»É NÉÖiÉ©ÉÖ ±ÉàÊ{É 

     ~ÉÚWð±ÉÖ NÉ±NÉÖ »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò

     ­÷ÉWð Ê¶ÉLÉÉ ©ÉÊiÉ«Éä{É l«ÉÉNÉ-

     ­÷ÉWÖð(HíÉè)»ÉRÃîNÉÖ »ÉÖLÉ©¥ÉÖHíi`àò (©Éà)


Oriya

`. ÒcmÊþ ÒcmÊþ eþÐc _Ðc jÊM-

   (cÑ) ^eþÒmþÐ c_jÐ 

   $¼Ðmþ ÒmþÐQ_ gÐmëþÑ(LÐ)]Þ 

   aÐ(mþÐ)_Þmþ(SÐ)]ÊmÊþ jÐlÞN (Òc)

Q1. _Þ¨ÊÆ ]ÐkþcÊ ÒLÐ_ï c_ÊSÊmþLÊ 

    _ÑeÊþ ]öÐNÞ_ jÊMcéãLÒÃ¤

    Q¨Æ ]ÐeÞþ]ö c_ÊSÊmþLÊ ^_ 

    bþÐ¨Æ(c)zÞ_ jÊMcéãLÒÃ¤ (Òc)

Q2. [Ð`cÊ ÒjßeÞþq_Þ S_Êmþ(L)có[ 

    gÐ`Þ(¯Æ)zÞ_ jÊMcéãLÒÃ¤ ]eÞþ

    ]Ð`Ê ÒmþL bþ¯Æ(c)tÊ Ògfmþ 

    Ò^ß¯àÆcÊ NmçþNÊ jÊMcéãLÒÃ¤ (Òc)

Q3. ALmÞþ Ògfmþ `q bþlÔ 

    `eþ(cÐ)_ï(c)zÞ_ jÊMcéãLÒÃ¤

    hõÑLeÊþÒX× hõÑeþÐcÊ_Þ c_jÊ_ 

    QÞ«ÞÆqÊ jÊMcéãLÒÃ¤ (Òc)

Q4. jÐeþ kþÑ_(Òcß)_ ÒLõÐ^ jc¯ÆcÊ_ 

     hÐ«ÆcÊ NmçþNÊ jÊMcéãLÒÃ¤

     Ò_eþ_Þ cËYÊmþLÊ jLmþ gÞ]ÔÐ 

     `ÐeþcÊ Ò[mÞþ¯ÊÆ jÊMcéãLÒÃ¤ (Òc)

Q5. eþÐcÊ_ÞÒ`ß _ÞS bþ¦ÞÆ LmÞþNÞ NÐ_ 

     eþjcÊ Ò[mÞþjÞ_ jÊMcéãLÒÃ¤

     `Ðceþ ÒQmÞþcÞ Òj¯Æ_Þ gÐeÞþ 

     bþÐgcÊ ÒmþÐ_Þ jÊMcéãLÒÃ¤ (Òc)

Q6. ÒQ¯Æ [NÊ Òg]Ð«Æ gÞQÐeþZ 

     ÒQ¯ÆN NmçþNÊ jÊMcéãLÒÃ¤

     aÐ¯ÆL _ÞNÊàZ bþÐgcÊ Nmþ `eþ-

     aö(kêþÐ)_Êbþg jÊMcéãLÒÃ¤ (Òc)

Q7. eþÐSj [Ðcj NÊZcÊ Òmþ_Þ 

     `ËSmÊþ NmçþNÊ jÊMcéãLÒÃ¤

     eþÐS hÞMÐ cZÞÒ¯ßÆ_ [ÔÐN-

     eþÐSÊ(ÒLÐ)j=Ê¼ jÊMcéãLÒÃ¤ (Òc)


Punjabi

a. g~kx g~kx jsg `sg nxG-

   (gv) _jk¨ g`ns 

   bsk k¨M` mskgv(Es)u] 

   ds(ks)u`k(Os)]xkx nsuEoI (g~)

M1. u`XUx ]spgx E¨°` g`xOxkEx 

    `vjx ^suI` nxGgdxEXS¡

    MXU ]suj^ g`xOxkEx _` 

    esXU(g)udd` nxGgdxEXS¡ (g~)

M2. Ysagx n¤ujRMu` O`xk(E)ug®Y 

    msua(h)udd` nxGgdxEXS¡ ]uj

    ]sax k~E eh(g)`]x m~kk 

    _¤jigx IkIx nxGgdxEXS¡ (g~)

M3. AsEuk m~kk aRM eEoi 

    aj(gs)``(g)udd` nxGgdxEXS¡

    o®vEjxU¬ o®vjsgxu` g`nx` 

    uMu`YRMx nxGgdxEXS¡ (g~)

M4. nsj pv`(g¤)` F¨_ nghgx` 

     os`Ygx IkIx nxGgdxEXS¡

     `¡ju` gyWxkEx nEk um]is 

     asjgx Y~ukhx nxGgdxEXS¡ (g~)

M5. jsgxu`a¤ u`O euEY EukuI Is` 

     jngx Y~ukun` nxGgdxEXS¡

     asgj M~ukug n~hu` msuj 

     esmgx k¨u` nxGgdxEXS¡ (g~)

M6. M~h YIx m~]s`Y umMsjX 

     M~hI IkIx nxGgdxEXS¡

     dshE u`jIxX esmgx Ik aj-

     d®(pgs)`xem nxGgdxEXS¡ (g~)

M7. jsOn Ysgn IxXgx k~u` 

     ayOkx IkIx nxGgdxEXS¡

     jsO uoGs guXh¤` YisI-

     jsOx(E¨)nLIx nxGgdxEXS¡ (g~)

